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KONINKLIJK BESLUIT VAN 19 APRIL 2014 
TOT BEPALING VAN HET ADMINISTRATIEF 

STATUUT VAN HET OPERATIONEEL 
PERSONEEL VAN DE 

HULPVERLENINGSZONES. (B.S. 01.10.2014 
+ errata 22.01.2015; 11.05.2015; 24.11.2015; 

18.03.2016; 10.04.2017) 

ARRETE ROYAL DU 19 AVRIL 2014 RELATIF 
AU STATUT ADMINISTRATIF DU PERSONNEL 
OPERATIONNEL DES ZONES DE SECOURS. 

(M.B. 01.10.2014 errata M.B. 22.01.2015 et 
24.11.2015) 

  
BOEK 13. - VERZEKERING VAN HET 

VRIJWILLIGERSPERSONEEL 
LIVRE 13. - DE L'ASSURANCE DU PERSONNEL 

VOLONTAIRE 
Art. 298. Het vrijwillig personeelslid geniet ten 
laste van de zone het recht op herstel van de 
schade die volgt uit de ongevallen die kunnen 
voorvallen tijdens en ter oorzake van zijn functies 
en uit de ongevallen die zich kunnen voordoen 
op de weg naar de post of bij terugkeer naar zijn 
woning of de plaats waar hij werkt. De zone sluit 
hiertoe een gemeenrechtelijke verzekeringspolis 
af bij een erkende verzekeringsmaatschappij 
voor arbeidsongevallen. 

Art. 298. Le membre du personnel volontaire 
bénéficie, à charge de la zone, du droit d'obtenir 
réparation des dommages résultant des accidents 
pouvant survenir au cours et par le fait de ses 
fonctions et les accidents qui peuvent se produire 
lorsqu'il rejoint le poste ou qu'il le quitte pour 
rejoindre son domicile ou le lieu de leurs 
occupations. La zone souscrit une police 
d'assurance de droit commun auprès d'une société 
agréée pour l'assurance des accidents du travail. 

 De ongevallen, vermeld in het eerste lid, 
moeten begrepen worden als de ongevallen 
bepaald in artikel 2 van de wet van 3 juli 1967 
betreffende de preventie van of de 
schadevergoeding voor arbeidsongevallen, voor 
ongevallen op de weg naar en van het werk en 
voor beroepsziekten in de overheidssector. 

 Par accidents visés à l'alinéa premier, il y a lieu 
d'entendre les accidents définis à l'article 2 de la loi 
du 3 juillet 1967 sur la prévention ou la réparation 
des dommages résultant des accidents du travail, 
des accidents survenus sur le chemin du travail et 
des maladies professionnelles dans le secteur 
public. 

 Onder herstel van de schade, vermeld in het 
eerste lid, moet begrepen worden het herstel van 
de schade, vermeld in de wet van 3 juli 1967 
betreffende de preventie van of de 
schadevergoeding voor arbeidsongevallen, voor 
ongevallen op de weg naar en van het werk en 
voor beroepsziekten in de overheidssector en in 
het koninklijk besluit van 13 juli 1970 betreffende 
de schadevergoeding, ten gunste van sommige 
personeelsleden van overheidsdiensten of 
overheidsinstellingen van de lokale sector, voor 
arbeidsongevallen en voor ongevallen op de weg 
naar en van het werk. 

 Par réparation des dommages, il y a lieu 
d'entendre la réparation des dommages définie 
dans la loi du 3 juillet 1967 sur la prévention ou la 
réparation des dommages résultant des accidents 
du travail, des accidents survenus sur le chemin du 
travail et des maladies professionnelles dans le 
secteur public et dans l'arrêté royal du 13 juillet 1970 
relatif à la réparation, en faveur de certains 
membres du personnel des services ou 
établissements publics du secteur local, des 
dommages résultant des accidents du travail et des 
accidents survenus sur le chemin du travail. 

 Die polis waarborgt het vrijwillig personeelslid 
een schadeloosstelling van ten minste gelijke 
waarde als verschuldigd zou zijn indien op hem 
toepasselijk waren de bepalingen van de wet van 
3 juli 1967 betreffende de preventie van of de 
schadevergoeding voor arbeidsongevallen, voor 
ongevallen op de weg naar en van het werk en 
voor beroepsziekten in de overheidssector en 
van het koninklijk besluit van 13 juli 1970 
betreffende de schadevergoeding, ten gunste 
van sommige personeelsleden van 
overheidsdiensten of overheidsinstellingen van 
de lokale sector, voor arbeidsongevallen en voor 
ongevallen op de weg naar en van het werk. 

 Cette police assure au membre du personnel 
volontaire une réparation au moins équivalente à 
celle qui serait due si les dispositions de la loi du 3 
juillet 1967 sur la prévention ou la réparation des 
dommages résultant des accidents du travail, des 
accidents survenus sur le chemin du travail et des 
maladies professionnelles dans le secteur public et 
de l'arrêté royal d'exécution du 13 juillet 1970 relatif 
à la réparation, en faveur de certains membres du 
personnel des services ou établissements publics 
du secteur local, des dommages résultant des 
accidents du travail et des accidents survenus sur le 
chemin du travail, lui étaient applicables. 

 De administratieve procedure verloopt 
conform de artikelen 6 tot en met 16 van het 

 La procédure administrative se déroule 
conformément aux articles 6 à 16 de l'arrêté royal du 
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koninklijk besluit van 13 juli 1970, met dien 
verstande dat de zone beroep doet op een 
geneeskundige dienst naar keuze. 

13 juillet 1970, étant entendu que la zone fait appel 
au service médical de son choix. 

 [Ingevoegd bij K.B. van 26 januari 2018, art. 
64 (inw. 2 maart 2018) (B.S. 20.02.2018) – Bij 
tijdelijke arbeidsongeschiktheid is de 
schadeloosstelling gelijk aan het werkelijk 
geleden inkomensverlies beperkt tot een 
maximale dagvergoeding gelijk aan het bedrag 
bepaald in artikel 4, § 1, tweede lid van 
voormelde wet van 3 juli 1967 gedeeld door 365. 
Het bedrag bepaald in artikel 4, § 1, tweede lid 
van de wet van 3 juli 1967 wordt gekoppeld aan 
de spilindex 138,01.] 

 [A.R. du 26 janvier 2018, art. 64.  (vig. 2 mars 
2018) (M.B. 20.02.2018) - En cas d'incapacité de 
travail temporaire, la réparation des dommages est 
équivalente à la perte réelle de revenus, limitée à 
une indemnisation journalière maximale équivalente 
au montant fixé dans l'article 4, § 1er, alinéa 2 de la 
loi susmentionnée du 3 juillet 1967 divisé par 365. 
Le montant défini à l'article 4, § 1er, alinéa 2 de la loi 
du 3 juillet 1967 est associé à l'indice pivot 138,01.] 

 Het vrijwillig personeelslid heeft evenwel het 
recht de schadeloosstelling te laten verzekeren 
op basis van zijn reëel beroepsinkomen, beperkt 
tot maximum 123.946,76 euro. Hij dient daartoe 
jaarlijks een met bewijsstukken gestaafde 
aangifte te doen bij de raad tegen 
ontvangstbewijs. 

 Le membre du personnel volontaire a cependant 
le droit de faire assurer l'indemnisation sur la base 
de ses revenus professionnels réels, limités à un 
maximum de 123.946,76 euros. A cette fin, il lui 
appartient de faire chaque année une déclaration 
étayée par des justificatifs auprès du conseil, contre 
accusé de réception. 

 De werkgever(s) en de verzekeringsinstelling 
waarbij de getroffene is aangesloten of waar hij 
is ingeschreven overeenkomstig de wetgeving 
inzake de verplichte verzekering tegen ziekte en 
invaliditeit, zijn gesubrogeerd in de rechten van 
het slachtoffer voor wat betreft de vergoedingen 
die zij op wettelijke of statutaire basis dienen uit 
te keren. 

 L'(les) employeur(s) et l'organisme assureur 
auquel l'intéressé est affilié ou auprès duquel il est 
inscrit conformément à la législation en matière 
d'assurance obligatoire contre la maladie et 
l'invalidité sont subrogés dans les droits de la 
victime pour ce qui concerne les indemnités qu'ils 
sont tenus de verser sur une base légale ou 
statutaire. 

 Die polis dekt de burgerlijke aansprakelijkheid 
van de zone en wordt gesloten voor een bedrag 
van ten minste 1.487.361 euro per getroffene. 

 La même police couvre la responsabilité civile de 
la zone et est conclue pour un montant de 1.487.361 
euros au moins par victime. 

 De stagiair-vrijwilliger wordt bij zijn 
indiensttreding in kennis gesteld van de 
bepalingen van de door de raad afgesloten 
arbeidsongevallenverzekering. 

 Lors de son entrée en service, le volontaire 
stagiaire est informé des dispositions de la police 
d'assurance accidents du travail conclue par le 
conseil. 

 Elke wijziging in de bepalingen van deze polis 
wordt onmiddellijk aan alle personeelsleden 
meegedeeld. 

 Toute modification aux dispositions de cette 
police est immédiatement communiquée à tous les 
membres du personnel. 

V1  Wat moet er gebeuren als een 
administratief personeelslid tijdens zijn 
diensttijd opgeroepen wordt voor een 
interventie en tijdens deze interventie een 
ongeval krijgt? Kan dit gezien worden als een 
arbeidsongeval? 
 
Indien de betrokkene een arbeidsongeval krijgt 
tijdens een interventie waarbij hij optreedt als 
vrijwillig brandweerman, gaat het om een 
arbeidsongeval als vrijwillig brandweerman. De 
regeling uit de artikelen 298 en 299 is van 
toepassing. 
 

Q1  Quid si un membre du personnel 
administratif zonal est appelé dans le cadre 
d'une intervention pendant ses heures de 
service, et qu'il est impliqué dans un accident 
lors de cette intervention ? Cette situation peut-
elle être considérée comme un accident de 
travail ? 
Si l'intéressé est impliqué dans un accident de 
travail pendant une intervention où il agit en tant que 
pompier volontaire, il subit un accident de travail en 
tant que pompier volontaire. Les articles 298 et 299 
sont d’application en la matière. 

  
Art. 299. Het vrijwillig personeelslid geniet ten 
laste van de zone het recht op een bijkomende 

Art. 299. Le membre du personnel volontaire 
bénéficie, à charge de la zone, d'une police 
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verzekering, afgesloten bij een erkende 
verzekeringsmaatschappij, die de betaling dekt 
van een schadevergoeding van minimum 
12.394,68 euro aan de rechthebbenden in geval 
van overlijden tijdens de dienst of als gevolg van 
tijdens de dienst opgelopen verwondingen of 
ziekten. Dit bedrag wordt aan de schommelingen 
van de index der consumptieprijzen gekoppeld 
overeenkomstig de regelen voorgeschreven bij 
de wet van 1 maart 1977 houdende inrichting van 
een stelsel waarbij sommige uitgaven in de 
overheidssector aan het indexcijfer van de 
consumptieprijzen van het Rijk worden 
gekoppeld. Het bedrag wordt aan de spilindex 
[138,01] gekoppeld. 

d'assurance, souscrite auprès d'une société agréée, 
couvrant le paiement d'une indemnité de minimum 
12.394,68 euros à ses ayants droit, en cas de décès 
survenu en service ou résultant de blessures reçues 
ou de maladies contractées en service. Ce montant 
est lié aux fluctuations de l'indice des prix à la 
consommation conformément aux règles prescrites 
par la loi du 1er mars 1977 organisant un régime de 
liaison à l'indice des prix à la consommation du 
Royaume de certaines dépenses dans le secteur 
public. Le montant est rattaché à l'indice-pivot 
[138,01]. 

 Aldus gewijzigd bij K.B. van 26 januari 2018, art. 
65 (inw. 2 maart 2018) (B.S. 20.02.2018) 

 ainsi modifié par A.R. du 26 janvier 2018, art. 65.  (vig. 
2 mars 2018) (M.B. 20.02.2018) 

 De stagiair-vrijwilliger wordt bij zijn 
indiensttreding in kennis gesteld van de 
bepalingen van de door de raad afgesloten 
overlijdensverzekering. 

 Lors de son entrée en service, le volontaire 
stagiaire est informé des dispositions de la police 
d'assurance de décès, conclue par le conseil. 

 Elke wijziging in de bepalingen van de 
overlijdensverzekering wordt onmiddellijk aan de 
vrijwillige personeelsleden meegedeeld. 

 Toute modification aux dispositions de la police 
d'assurance de décès est immédiatement 
communiquée au membre du personnel volontaire. 

 


